
Entry
Requirements 2027
2027年度 留学生入学要項

5 minutes on foot from Exit A2 of Toei Shinjuku Line “Akebonobashi” Station　　10 minutes on foot from Exit 2 of Tokyo Metro Marunouchi Line “Yotsuya-sanchome” Station
15 minutes on foot from Exit C7 of “Shinjuku-sanchome” Station　　1 minute on foot from the Toei Bus “Ichigaya Tomihisacho” bus stop

自都營地下鐵新宿線「曙橋」站 A2 出口步行 5 分鐘　　自東京 Metro 丸之內線「四谷三丁目」站 2 號出口步行 10 分鐘
自「新宿三丁目」站 C7 出口步行 15 分鐘　　自都營巴士「市谷富久町」站牌下車後步行 1 分鐘

도에이 지하철 신주쿠선 「아케보노바시」역 A2 출구에서 도보 5분　　도쿄 메트로 마루노우치선 「요츠야산초메」역 2번 출구에서 도보 10분

「신주쿠산초메」역 C7 출구에서 도보 15분　　도에이 버스 「이치가야 도미히사초」 정류장 하차 후 도보 1분

学校公式SNS

お問い合わせ

所在地

〒162-0067  東京都新宿区富久町 2-6

交通機関・最寄駅

都営地下鉄新宿線  「曙橋」駅 A2出口より徒歩5分
　　　　　　　　  「新宿三丁目」駅 C7出口より徒歩15分

東京メトロ丸ノ内線  「四谷三丁目」駅 2番出口より徒歩10分
都営バス　　　　　 「市ヶ谷富久町」駅 バス停下車徒歩1分

〒162-0067  Tomihisa-cho, Shinjuku-ku, Tokyo 2-6

location

〒162-0067  東京都新宿區富久町 2-6

地点

⊩162-0067  도쿄도 신주쿠구 토미히사초 2-6

위치

Transportation and nearest station 交通方式與最近車站 교통기관 · 가까운 역

@toyobijyutsu @tobischool @toyobijyutsu @toyobijyutsu

事務局(代表番号)： 03-3359-7421
※本校Webサイトの「お問い合わせ」からもご連絡いただけます。

入学相談室(フリーダイヤル)： 0120-3359-86 メール： info@to-bi.ac.jp
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３つの力

東洋美術学校では、一人ひとりに芽生えた「好奇心」を育み、３つの力「発想力」、
「表現力」、「人間力」の心・技・感性のバランスに優れた人材育成を目指すため、入
学者を多面的、総合的に選抜します。

様々な学びの機会を通じて自らのイメージを自由に膨らませる「発想力」1

アイデアを自由にカタチにする「表現力」2

Creative Thinking – The ability to freely expand one's imagination through various learning experiences.
透過各種學習機會，自由地發揮想像的「發想力」

다양한 배움의 기회를 통해 자신의 이미지를 자유롭게 펼치는 ‘발상력’

Expressive Ability – The skill to transform ideas into tangible forms.

自由地將想法轉化為現實的「表現力」

아이디어를 자유롭게 구현하는 ‘표현력’

円滑なコミュニケーション能力や共同作業による協調性、運営力など、
社会人として欠かせない常識や礼節に基づいた「人間力」

3
Human Skills – The essential qualities required in society, including smooth communication, teamwork, leadership, and a strong 
sense of etiquette and professionalism.

基於作為社會一員不可或缺的常識︑禮節之上的「人際能力」，如圓融的溝通能力︑合作所表現的協調性︑運營力，等等

원활한 커뮤니케이션 능력과 공동 작업을 통한 협동심, 운영 능력 등 사회인에게 필수적인 상식과 예절을 바탕으로 한 ‘인간력’

Contents 目录 목차

アドミッションポリシー

Admissions policy 入學方針 입학 정책

At Toyo Institute of Art & Design, we nurture each student's innate curiosity and aim to develop individuals with a well-balanced 
combination of mind, technique, and sensibility focused on the three core competencies of creative thinking, expressive ability, and 
human skills. For this reason, we select applicants through a multifaceted and comprehensive process for admissions.

東洋美術學校旨在培養每位學生心中萌生的「好奇心」，人才培養著重於三項能力的發展，即「發想力」︑「表現力」︑「人際能力」，力求在心靈︑技術︑感性上均衡發展︒為此，
我們將從多方面綜合選拔入學者︒

동양미술학교는 한 사람 한 사람에게 싹튼 ‘호기심’을 키우며 세 가지 힘인 ‘발상력’, ‘표현력’, ‘인간력’을 토대로 정신, 기술, 감성의 균형이 뛰어난 인재 양성을 추구하므로 
입학자를 다각적, 종합적으로 선발합니다.
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Courses offered/Application requirements/Length of study 所定課程・報名資格・修業年限 설치 과정•입학자격•수업연한 Courses offered/Application requirements/Length of study 所定課程・報名資格・修業年限 설치 과정•입학자격•수업연한

設置課程・出願資格・修業年限 設置課程・出願資格・修業年限

学科名 修業年限 募集定員

4年

2年

2年

2年

2年

4年

2年

30名

出願資格

以下、ＡおよびＢの条件において、それぞれいずれかひとつ以上に
該当する者。

Ａ）
1.外国において、学校教育における第12学年目の課程を修了した
者（12年未満の課程の場合は、さらに準備教育課程を修了した
者）
2.外国における、12年の課程修了相当の学力認定試験に合格した
18歳以上の者（12年未満の課程の場合は、さらに準備教育課程
を修了した者）
3.外国において、指定された11年以上の課程を修了したとされるも
のであること等の要件を満たす高等学校に対応する学校の課程
を修了した者
4.外国の大学入学資格である国際バカロレア、アビトゥア、バカロレ
ア、GCEAレベルを保有する者。国際的な評価団体（WASC、CIS、
ACSI）の認定を受けた教育施設の12年の課程を修了した者
5.当校において個別の入学資格審査により認めた18歳以上の者

B）
1.日本語能力試験のN2級以上に合格している者。
2.日本留学試験の日本語（聴解・聴読解、読解の合計）が200点
以上の者。

本学における「留学生」とは、「出入国管理及び難民認定法」に定
める「留学」の在留資格を有する学生を指します。その他の在留資
格を有する方は、事前に留学生担当にお問い合わせください。

高度コミュニケーションデザイン専攻

高度グラフィックアート専攻

高度プロダクトデザイン専攻

グラフィックデザイナーコース

Webデザイナーコース

インダストリアルデザイナーコース

クラフト･ファニチャーコース

コミックイラストコース

イラストレーターコース

マンガ科

保存修復科

絵画科

クリエイティブデザイン科

グラフィックデザイン科

インダストリアルデザイン科

イラストレーション科

2年 若干名

2年 若干名

上記、出願資格に加え、本学と同分野（美術・デザイン）の専門学
校・短期大学を卒業している者、または大学において2年以上修
了している者は、本学4年制学科の3年次編入学が可能です。
●本校と同分野(美術･デザイン)の専門学校･短期大学を卒業して
いる方。または本校と同分野(美術･デザイン)の大学を2年以上
修了している方。

●日本語能力試験の “N1級”または “N2級”に合格している方、ま
たは日本留学試験の日本語(聴解･聴読解、読解の合計)が200
点以上の方。

編入学

クリエイティブデザイン科(３年次編入)

保存修復科(３年次編入)

Course name Length of
study course

No. of applicants 
sought

4 years

2 years

2 years

2 years

2 years

4 years

2 years

30

Application requirements

Communication Design Course

Graphic Art Course

Product Design Course

Graphic Designer Course

Web Designer Course

Industrial Designer Course

Craft Furniture Course

Comic Illustration Course

Illustrator Course

Diploma in Manga

Advanced Diploma in Conservation and Restoration

Diploma in Painting

Advanced Diploma in
Creative Design

Diploma in
Graphic Design

Diploma in
Industrial Design

Diploma in
Illustration

2 years Several
people

Several
people2 years

In addition to the above admission qualifications, those who have graduated from 
a vocational school or junior college in the same fields offered at our institute 
(art/design), or who have completed more than two years at the university, can 
transfer to the third year of our four-year program.

●Persons who have graduated from a technical school or junior college in the 
same field (art/design) as Toyo Institute of Art & Design. Or: persons who have 
completed at least two years at a university in the same field (art/design) as Toyo 
Institute of Art & Design.

●Only persons who have passed at “N1” or “N2, or who have achieved a score of 
200 points or higher (total across listening comprehension and reading compre-
hension) in the Examination for Japanese University Admission for International 
Students.

Transfer admission

Advanced Diploma in Creative Design
(Third-year transfer)

Advanced Diploma in Conservation and Restoration
(Third-year transfer)

學科名 修業年限 招生名額

4年

2年

2年

2年

2年

4年

2年

30名

出願資格

下列在A和B的條件之下，符合任何一項以上的人。

Ａ）
1. 在國外完成12學年學校教育者（若未滿12年，則為完成
預科教育課程者）

2. 通過相當於在國外完成12年課程學力認證考試，年滿18
歲以上者（若未滿12年，則為完成預科教育課程者） 

3. 在國外完成符合所定11年以上課程等條件的高級中學學
校課程者。

4. 持有International Baccalaureate國際文憑、Abitur高
中文憑、Baccalaureate學士學位，以及GCEA等級的外
國大學錄取資格者。在國際評鑑機構（WASC、CIS、
ACSI）認可的教育機構完成 12 年課程者

5.經本校個別入學資格審　認可且年滿18歲以上者

B）
1. 通過日語能力檢定N2以上者。
2. 日本留學考試的日語（聽解、聽讀解、讀解總分）成績達
200分以上者。

本校的「留學生」是指具有「出入境管理和難民認定法」規
定之「留學」居留資格的學生。具有其他居留資格者，請提
前聯繫留學生課。

高級溝通設計專業

高級平面藝術專業

高級產品設計專業

平面設計師課程

Web設計師課程

工業設計師課程

工藝及家具設計課程

漫繪圖課程

插畫師課程

漫畫科

保存修復科

繪畫科

創意設計科

平面設計科

工業設計科

插畫設計科

2年 若干名

2年 若干名

除上述出願資格外，在與本校同一領域（藝術、設計）的專門
學校、短期大學畢業，或是在大學完成2年以上學業者，可直
接轉入本校4年制學系的3年級。
●畢業於與本校相同領域(美術•設計)的專門學校或短期大
學者，或是在與本校相同領域(美術･設計)的大學就讀2年
以上者。

●已通過日本語能力試驗的 “N1”或 “N2”等級者，或是日本
留學試驗的日本語科目(聽解、聽讀解、讀解的總計)得分
達200点以上者。

插班入學

創意設計科 ( 向 3 年 )

保存修復科 ( 向 3 年 )

학과명 수업연한 모집 정원

4년

2년

2년

2년

2년

4년

2년

30명

입학자격

이하 A 및 B의 조건에서 각각 둘 중 하나 이상에 해당하는 사람.

Ａ）
1. 외국에서 학교교육 12학년 과정을 수료한 사람(12년 미만 

과정인 경우는 추가로 준비교육과정을 수료한 사람）
2. 외국에서 12년 과정 수료와 동등한 학력인정시험에 합격한 

18세 이상의 사람(12년 미만 과정인 경우는 추가로 
준비교육과정을 수료한 사람）

3. 외국에서 지정된 11년 이상의 과정을 수료한 것으로 인정되는 
고등학교, 혹은그에 준하는 교육과정
 수료한 사람

4. 외국의 대학입학자격인 국제 바칼로레아, 아비투어, 
바칼로레아, GCEA 레벨을 보유한 사람. 국제적 
평가단체(WASC, CIS, ACSI)의 인정을 받은 교육시설에서 12
년 과정을 수료한 사람

5. 본교가 개별적인 입학자격 심사를 통해 인정한 만 18세 
이상의 사람

B）
1. 일본어 능력시험 N2급 이상에 합격한 사람
2. 일본유학시험의 일본어(청해·청독해, 독해의 합계)가 200점 

이상인 사람

본교의 ‘유학생’이란 ‘출입국 관리 및 난민인정법’에서 정한 
‘유학’ 체류자격을 가진 학생을 말합니다. 그 외의 체류자격을 
가진 분은 사전에 유학생 담당 부서로 문의하시기 바랍니다.

고도 커뮤니케이션 디자인 전공

고도 그래픽 아트 전공

고도 프로덕트 디자인 전공

그래픽 디자이너 코스

Web 디자이너 코스

인더스트리얼 디자이너 코스

크래프트 퍼니처 코스

코믹 일러스트 코스

일러스트레이터 코스

만화과

보존수복과 

회화과

크리에이티브 디자인과 

그래픽 디자인과

인더스트리얼 디자인과

일러스트레이션과

2년 약간명

2년 약간명

상기의 출원자격 본교와 같은 분야(미술·디자인)의 전문학교·
전문대학을 졸업한 사람 또는 대학에서 2년 이상 수료한 사람은 
본교 4년제 학과의 3학년 편입학이 가능합니다.

●본교와 같은 분야(미술•디자인)의 전문학교•단기대학을 
졸업한 분. 또는 본교와 같은 분야(미술•디자인)의 대학을 2년 
이상 수료한 분.

●일본어 능력시험 “N1” 또는 “N2”에 합격한 분 또는 
일본유학시험 일본어(청해•청독해•독해 합계)가 200점 
이상인 분.

편입학

크리에이티브 디자인과  (3년 차 편입)

보존수복과   (3년 차 편입)

Those who meet one or more conditions in both A and B below.

Ａ）
1.Those who have completed the 12th grade of school in a foreign country (in the 

case of less than 12 years, those who have completed a preparatory education 
curriculum)

2. Those over 18 years old who have passed an academic ability certification test 
equivalent to the completion of a 12-year course in a foreign country (in the case 
of less than 12 years, those who have completed a preparatory education 
curriculum)

3. Those who have completed a school curriculum corresponding to a high school 
curriculum that meets certain requirements such as completion of a designated 
11-year or longer course in a foreign country.

4.Those who hold International Baccalaureate, Abitur, Baccalaureate, and GCEA 
level qualif ications for admission to a foreign university. Those who have 
completed a 12-year curriculum at an educational facility accredited by an 
international evaluation body (WASC, CIS, ACSI).

5.Those over 18 years old approved by our school’s individual admission qualifica-
tion examination.

B）
1.Those who have passed the N2 level or higher of the Japanese Language 

Proficiency Test.
2. Those who scored 200 or more in the Japanese language category of the 

Examination for Japanese University Admission for International Students (total 
for listening, listening comprehension, and reading comprehension).

"International students" at our institute refer to students who have the "College 
Student" status of residence as stipulated in the "Immigration Control and 
Refugee Recognition Act". If you have a different status of residence, please 
contact the international student advisor in advance.
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学費一覧・教材費一覧

2027年3月31日（水）までに､入学辞退の意思表示を申し出た方は､入学金を除く､その他の納入金を返還いたします。

学費一覧

International Students Benefits 留學生專屬優惠 유학생 특전留学生特典

受験料  免除

Examination fees/
screening fees

免除報名費/審查費

수업료/전형료 면제

4年制／25,000円免除 4-year system  25,000 yen Exemption 4年制/25,000日圓 免除 4년제/25,000엔 면제

2年制／20,000円免除 2-year system  20,000 yen Exemption 2年制/20,000日圓 免除 2년제/20,000엔 면제

奨学金について Scholarships 關於獎學金 장학금에 대해서

東洋美術学校は留学生の皆さんが安心して勉強に励めるよう､本校独自の留学生奨学金制度を設けております。

Toyo Institute of Art & Design has established its own international student scholarship program so that international students can study with peace of mind.

東洋美術學校為鼓勵留學生全心投入課業學習，設有本校特有的留學生獎學金制度。

동양 미술 학교는 유학생 여러분이 안심하고 공부에 전념할 수 있도록 본교의 독자적인 유학생 장학금 제도를 마련하고 있습니다.

（JPY）

※本校が推奨する商品を一括購入された場合の金額（目安）です。
※デジタル教材は購入する時期により、パソコン本体やソフトの価格が変動する場合があります。
※マンガ科・保存修復科は本校でデジタル教材の販売は行わないため、参考の金額となります。
※編入学の教材につきましては個別にお問い合わせください。
※演習費は2年次以降、新学期開始後に納入していただきます。
演習費（2年次以降）2025年度実績、2,000円～ 35,000円（学科、学年により異なります）

2026年度実績教材費一覧 （JPY）

Privately financed international students whose character and studies (grades), etc. in the first year are deemed as being exemplary for other students We 
will make our selection at school, and put in our recommendation.

1年級生，學業(成績)等獲評定堪為其他學生模範之私費外國人留學生 （在学校进行选拔、推荐。）

1학년 당시의 인물, 학업(성적) 등이 다른 학생의 모범이 된다고 인정된 사비 외국인 유학생 （학교측에서 선고〔별도〕 후, 선발합니다.）

1年次の人物､学業(成績)等が他の学生の模範になると認められた私費外国人留学生。（学校の選考により推薦します。）

東洋美術学校私費外国人留学生授業料特別減額制度（本校独自） 
Toyo Institute of Art & Design  Special Program for Reduction of School Fees for Privately Financed International Students 
(proprietary program offered by Toyo Institute of Art & Design)

東洋美術學校私費外國人留學生授業料特別減額制度(本校特有) 동양 미술 학교 사비 외국인 유학생 수업료 특별감액제도(본교의 독자적인 제도) 

Tuition fee exemption of 200,000 yen per year starting from the second year
 (100,000 yen for the first semester, 100,000 yen for the second semester).

第2年開始，免除一年20萬日圓授課費用（前期10萬日圓，後期10萬日圓）

2학년부터 연간 수업료 20만 엔 면제(전기 10만 엔, 후기 10만 엔)

2年次から年間授業料20万円免除（前期10万円、後期10万円）

Toyo Institute of Art & Design Scholarship for Privately Financed International Students (proprietary scholarship offered by Toyo Institute of Art & Design)

東洋美術學校私費外國人留學生獎學金(本校特有) 동양 미술 학교 사비 외국인 유학생 장학금(본교의 독자적인 제도)

東洋美術学校私費外国人留学生奨学金(本校独自) 

Privately financed international students with an attendance rate of at least 90%, who are deemed to have favorable attitudes toward study and good grades

出席率達90％以上，獲評定為學習態度與成績均表現優異的私費外國人留學生

출석률 90% 이상으로 학습태도, 성적이 양호하다고 인정된 사비 외국인 유학생

出席率90％以上で､学習態度､成績が良好であると認められた私費外国人留学生。

Grant of 10,000 yen per month from second half of first year 自1年級後期起每月給付10,000日圓 1학년 후기부터 월 10,000 엔 지급1年次後期から月1万円支給 

Ministry of Education, Culture, Sports, Science and Technology 
Monbukagakusho Honors Scholarship for Privately Financed 
International Students 

文部科学省外国人留学生学習奨励費給付制度 

Shinjuku Ward Scholarship for International Students

新宿区外国人留学生学習奨励費支給制度

Kyoritsu International Foundation Student Scholarships

共立国際交流奨学財団
共立国際交流奨学財団奨学生奨学金

学科 デジタル教材
（パソコン・ソフト・周辺機材）

教材・教科書
・演習費等 合計

クリエイティブデザイン科

高度コミュニケーションデザイン専攻 300,000 55,377 355,377

高度グラフィックアート専攻 383,900 46,205 430,105

高度プロダクトデザイン専攻 347,000 99,990 446,990

グラフィックデザイン科 300,000 31,333 331,333

インダストリアルデザイン科 347,000 99,990 446,990

イラストレーション科
コミックイラストコース 336,900 14,677 351,577

イラストレーターコース 336,900 21,185 358,085

マンガ科 227,800 45,200 273,000

保存修復科 160,000 100,580 260,580

絵画科 ｜ 118,000 118,000
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Applications must be submitted online. Please check the entrance examination category,
department, major, and course before proceeding.

Web出願となります。入試区分や学科、専攻・コースを確認の上、操作を行ってください。

本校採用網路報名方式。請確認入學考試類別、學科、專業及課程後再進行操作。
원서 접수는 온라인으로 진행됩니다. 전형 구분, 학과, 전공 및 코스를 확인한 후 진행해 주시기 바랍니다.

Applications must be submitted online. Please check the entrance examination category,
department, major, and course before proceeding.

Web出願となります。入試区分や学科、専攻・コースを確認の上、操作を行ってください。

本校採用網路報名方式。請確認入學考試類別、學科、專業及課程後再進行操作。
원서 접수는 온라인으로 진행됩니다. 전형 구분, 학과, 전공 및 코스를 확인한 후 진행해 주시기 바랍니다.

Application procedure 報名流程 출원절차 Application procedure 報名流程 출원절차

出願手順 出願手順

Preparation in Advance

You will need digital data of your ID photo for registration, so please prepare it in advance.
※ Please use an email address that can receive messages at all times when registering your account.
   This email address will be used for future communications.

After completing the registration, please proceed with the application procedure during the application period by 
clicking the [New Application] button on My Page. Please check the on-screen instructions and important notes, and 
enter the required information.

【Requirements for Submitted Photos
(Please prepare an ID photo that complies with the photo standards of the Immigration Services Agency of Japan)】
● Color photo taken from the front, showing the upper body, without a hat, and with a plain background
● Photo taken within the last 3 months

Log in from the online application website → https://www.syutsugan.net/to-bi

● A computer, smartphone, or tablet connected to the internet
● Digital ID photo data  ※ Photo taken within the last 3 months

事前準備

● 可連接網際網路的電腦、智慧型手機或平板裝置
● 證件照片電子檔  ※ 請使用3個月內拍攝的照片

● 인터넷에 연결된 컴퓨터, 스마트폰 또는 태블릿
● 증명사진 데이터  ※ 3개월 이내에 촬영한 사진 사용

보유하고 계신 기기(컴퓨터, 스마트폰, 태블릿 등)를 사용하여 계정을 등록해 주십시오.
등록 시에는 ‘증명사진’ 데이터가 필요하므로 사전에 준비해 주시기 바랍니다.
※ 계정 등록 시에는 항상 수신 가능한 이메일 주소를 사용해 주십시오. 해당 이메일 주소는 이후 연락에 사용됩니다.

등록 완료 후, 마이페이지 내의 【신규 지원】 버튼을 통해 원서 접수 기간 내에 출원을 진행하여 주십시오.
화면의 절차 및 유의사항을 확인한 후 필요한 사항을 입력해 주시기 바랍니다.

【제출 사진 조건(일본 출입국재류관리청의 제출 사진 규격에 준한 증명사진을 준비해 주십시오)】
● 정면, 상반신, 모자 미착용, 배경 없는 컬러 사진
● 3개월 이내에 촬영한 사진

사전 준비

마이페이지에서 출원

Register Account, Basic Information, and Photo
註冊帳號、基本資料及照片 계정·기본 정보·사진 등록

事前準備

Application Accepted 受理完成 접수 완료

● インターネットに接続されたパソコン・スマートフォン・タブレット
● 証明写真のデータ　※３ヶ月以内に撮影したもの

Application from My Page 從 My Page 進行報名マイページからの出願
登録完了後、マイページ内の【新規出願】ボタンより、出願受付期間中に手続きを行ってください。
画面の手順や留意事項を確認し、必要事項を入力してください。

アカウント・基本情報・写真の登録
Web出願サイトからログイン → https://www.syutsugan.net/to-bi

【提出写真の条件（出入国在留管理庁における提出写真の規格に準拠した証明写真を準備してください)】
● 正面、上半身、脱帽、背景なしのカラー写真
● ３ヶ月以内に撮影したもの

お手持ちのデバイス(パソコン、スマートフォン、タブレットなど)を使用してアカウント登録を行ってください。
登録には「証明写真」のデータが必要ですので、事前にご用意ください。
※アカウント登録には、常時受信可能なメールアドレスを使用してください。このメールアドレスは、その後の連絡に使用されます。

請從網路報名網站登入 → https://www.syutsugan.net/to-bi
온라인 지원 사이트에서 로그인하십시오 → https://www.syutsugan.net/to-bi

請使用您持有的裝置（電腦、智慧型手機、平板等）進行帳號註冊。
註冊時需要上傳「證件照片」電子檔，請事先準備。
※ 註冊帳號時，請使用可隨時接收郵件的電子郵件地址。該電子郵件地址將用於之後的通知與聯絡。

完成註冊後，請於報名受理期間內，點選 My Page 中的【新增報名】按鈕辦理手續。
請確認畫面上的操作步驟及注意事項，並輸入必要資訊。

1

2

3

【提交照片條件（請準備符合日本出入國在留管理廳照片規格的證件照片）】
● 正面、上半身、未戴帽、無背景的彩色照片
● 請使用3個月內拍攝的照片

Submission of Documents

Once the application process is completed, a confirmation email will be sent to the registered email address.
※ After the application is completed, the registered information cannot be corrected or changed.
   Please make sure there are no input errors.
※ Please note that the email may be sorted into your spam or junk mail folder.
※ If you have email reception restrictions enabled,
   please configure your settings to receive emails from the sender domain (@syutsugan.net).

Your examination admission ticket will be displayed on My Page. Please make sure to check that it is displayed.

提交文件

접수가 완료되면 등록한 이메일 주소로 완료 안내 메일이 발송됩니다.
※ 지원 완료 후에는 등록 내용의 수정 및 변경이 불가능하므로 입력 오류가 없도록 주의해 주십시오.
※ 메일이 스팸 메일함으로 분류될 수 있으니 확인해 주시기 바랍니다.
※ 메일 수신 제한을 설정한 경우에는 발신처(@syutsugan.net)로부터의 메일을 수신할 수 있도록 설정해 주십시오.

마이페이지 내에 수험표가 표시됩니다. 반드시 표시 여부를 확인해 주십시오.

서류 제출

수험표 발급

書類の提出

Issuance of Examination Admission Ticket 准考證發行受験票の発行
マイページ内に受験票が表示されます。表示されているか必ず確認してください。

受付完了

完成受理後，系統將向您註冊的電子郵件地址發送完成通知郵件。
※ 報名完成後，無法修改或變更已登錄的內容，請務必確認輸入資訊無誤。
※ 郵件可能會被分類至垃圾郵件資料夾，請留意確認。
※ 若您設定了郵件接收限制，請將寄件網域（@syutsugan.net）設定為可接收。

My Page 內將顯示准考證，請務必確認是否已正確顯示。

Please check the website for the selection results.

전형 결과는 홈페이지에서 확인해 주십시오.

전형 결과에 대하여Regarding the Selection Results 關於錄取結果選考結果について
選考結果はホームページをご確認ください。

請至官方網站確認錄取結果。

Please promptly send the required documents to the school using the enclosed envelope. For details, please 
check pages 9 and 10.
After the required documents arrive at the school, the interview date and time will be announced individually. 
Applicants applying from outside Japan should send the documents by EMS or a similar international delivery 
service.

필요 서류는 전용 봉투에 동봉하여 신속히 본교로 보내 주십시오. 자세한 내용은 9페이지, 10페이지를 확인해 주시기 바랍니다.
필요 서류가 본교에 도착한 후 면접 일시를 개별적으로 안내해 드립니다.
일본 국외에서 지원하는 경우에는 EMS 등의 국제 우편 서비스를 이용해 보내 주십시오.

必要書類は、同封の封筒ですみやかに本校までお送りください。詳細はP9、P10を確認してください。
必要書類が本校に到着後、面接日時を個別にお知らせします。日本国外からの出願の方はEMS等で送付してください。

受付が完了すると、登録したメールアドレスに完了通知メールが送信されます。
※出願完了後は、登録内容の修正・変更ができません。誤入力のないよう注意してください。
※メールが迷惑フォルダに振り分けられている場合がありますので、ご注意ください。
※メールを受信制限している場合は、送信元（@syutsugan.net）からのメールを受信できるよう設定してください。

請使用隨附的信封，盡快將所需文件寄送至本校。詳細內容請確認第9頁、第10頁。
本校收到所需文件後，將個別通知面試日期與時間。從日本國外報名者，請使用 EMS 等國際郵寄方式寄送。
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必要書類

Necessary documents 所需文件 필요서류

必要書類

Necessary documents 所需文件 필요서류

In addition to the online application, please also submit the following required documents.
Web出願に加え、次の必要書類も提出してください

除了網路報名外，請同時提交以下必要文件。 온라인 지원과 함께 다음의 필요 서류도 제출해 주십시오.
In addition to the online application, please also submit the following required documents by EMS or a similar delivery service.
Web出願に加え、次の必要書類もEMS等で提出してください

除了網路報名外，請使用 EMS 等方式提交以下必要文件。 온라인 지원과 함께 다음의 필요 서류도 EMS 등의 방법으로 제출해 주십시오.

Persons applying from within japan 希望在日本國内伸請入學的人 일본국외에서 입학을 희망하는분 Persons applying from overseas 希望從海外伸請入學的人 일본국외에서 입학을 희망하는분

日本国内から入学希望の方 日本国外から入学希望の方

Additional documents may be required depending on nationality.
※国籍によっては追加書類が必要な場合があります。

국적에 따라 추가서류가 필요한 경우가 있습니다.

部份國籍的學生需視情況提交其他資料。

You may be required to resubmit supporting documents when applying for a 
Certificate of Eligibility or requesting a change of residence status.

如您在申請「在留資格認證」或「在留期間變更」，有可能需要重新提交相關證明文件。

※在留資格認定申請時や在留期間変更申請時に証明書類を再提出していただく場合
があります。

재류 자격 인정 또는 재류 기간 변경 신청 시 증명 서류를 다시 제출해야 할 수도 있습니다.

You may be required to resubmit supporting documents when applying for a 
Certificate of Eligibility or requesting a change of residence status.

如您在申請「在留資格認證」或「在留期間變更」，有可能需要重新提交相關證明文件。
재류 자격 인정 또는 재류 기간 변경 신청 시 증명 서류를 다시 제출해야 할 수도 있습니다.

母国の最終学歴成績証明書
※英文または和文

Academic transcript from the last school attended
in home country(written in English or Japanese text)

母國的最終學歷成績證明書 ※英文或日文

모국의 최종학력 성적 증명서 ※영문 또는 일문 

母国の最終学歴卒業証明書
※英文または和文

Certificate of final academic graduation
from home country (written in English or Japanese text)

母國的最高學歷畢業證明書 ※英文或日文

모국의 최종학력 졸업 증명서 ※영문 또는 일문

日本語学校の成績証明書 日本語学校の出席証明書
Academic record transcript from 
Japanese language school
日語學校的成績證明書

일본어학교 성적증명서

Attendance certificate from 
Japanese language school
日語學校的出席證明書

일본어학교 출석증명서

経費支弁者の銀行残高証明書※英文

Bank balance certificate of your financial supporter
※English text

經費支付者的銀行存款餘額證明 ※英文

경비 지변자의 은행 잔액 증명서 ※영문

希望学科の卒業までの学費以上の金額
残高は志望学科の卒業までの学費以上であること

The balance must be at least enough to cover the tuition fee 
until graduation from the desired program

餘額必須是欲就讀學系至畢業為止之學費以上的金額

잔액은 지망학과 졸업까지 필요한 금액 이상을것

Copy of passport
護照影本 여권 사본

パスポートのコピー

Application for admittance
入學報名表

입학원서

Recommendation by the principal of the school 
from your highest educational background in 
your home country (English or Japanese) or 
self-recommendation
本國最終學歷學校的校長（英文或日文）或自我推薦

본국의 최종학력 교장(영문 또는 일문) 또는 자기 추천

入学願書 推薦書
Application for admittance
入學報名表

입학원서

Recommendation by the principal of a 
Japanese language school or 
self-recommendation
日語學校校長推薦或自我推薦

일본어학교 교장 추천 또는 자기 추천

入学願書 推薦書
日本語学校の校長推薦または自己推薦

履歴書

母国の最終学歴成績証明書
※英文または和文

Academic transcript from the last school attended
in homeland ※English or Japanese text

母國的最終學歷成績證明書 ※英文或日文

영문 또는 일본어 ※영문 또는 일문

母国の最終学歴卒業証明書
※英文または和文

Certificate of final academic graduation 
from homeland ※English or Japanese text

母國的最高學歷畢業證明書 ※英文或日文

모국의 최종학력 졸업 증명서 ※영문 또는 일문

日本語能力証明書類

Certificate of JLPT certification results and score (original)
Or, a copy of your EJU exam voucher (within 2 years) 
日語能力測驗評定結果及成績證明文件（正本）　或日本留學測驗的准考證影本（2年以內）

일본어능력시험 인정 결과 및 성적에 관한 증명서(원본)　또는 일본유학시험수험표 사본(2년 이내) 

日本語能力試験認定結果及び成績に関する証明書（原本）または、日本留学試験の受験票の写し（2年以内）

日本語能力証明書類

Certificate of JLPT certification results and score (original)
Or, a copy of your EJU exam voucher (within 2 years)
日語能力測驗評定結果及成績證明文件（正本）　或日本留學測驗的准考證影本（2年以內）

일본어능력시험 인정 결과 및 성적에 관한 증명서(원본)　또는 일본유학시험수험표 사본 (2년 이내)

日本語能力試験認定結果及び成績に関する証明書（原本）または、日本留学試験の受験票の写し（2年以内）

経費支弁者の銀行残高証明書※英文

Bank balance certificate of your financial supporter
※English text

經費支付者的銀行存款餘額證明 ※英文

경비 지불자의 은행 잔액 증명서 ※영문

希望学科の卒業までの学費以上の金額
残高は志望学科の卒業までの学費以上であること

The balance must be at least enough to cover the tuition fee 
until graduation from the desired program

餘額必須是欲就讀學系至畢業為止之學費以上的金額

잔액은 지망학과 졸업까지 필요한 금액 이상을것

本国の最終学歴の校長（英文または和文）または自己推薦

Copy of passport
護照影本 여권 사본

パスポートのコピー 1 photo
1張照片 사진 1장写真１枚

Copy of Residence card
在留卡影本 재류카드 사본

在留カードのコピー（両面）
縦4cm 横3cm・無帽・3ヶ月以内に撮影されたもの

長4公分 × 寬3公分、未戴帽、3個月內拍攝的照片
세로 4cm × 가로 3cm, 모자 미착용, 3개월 이내에 촬영한 사진

4 cm × 3 cm, no hat,
photo taken within the last 3 months

在留カ
ード

If you are able to submit your portfolio/work, please do so in PDF format.
Please also see the instructions on page 13.

如果能夠提交作表作選輯、作品，請以PDF格式提交。

另請查看第13頁的說明。

포트폴리오·작품을 제출할 수 있다면 PDF로 제출해 주십시오.
13쪽의 설명도 함께 확인해 주십시오.

作品やポートフォリオを提出可能な方はPDFにて提出してください。
13ページの説明も併せてご確認ください。

Portfolio/Work

代表作選輯、作品 포트폴리오·작품사본

ポートフォリオ・作品

Additional documents may be required depending on nationality.
・In principle, documents must be issued within the last three months. 
・You may be asked to resubmit documents when applying for eligibility of resident status.

※国籍によっては追加書類が必要な場合があります。

※在留資格認定申請時や在留期間変更申請時に証明表類を
　再提出していただく場合があります。

국적에 따라 추가서류가 필요한 경우가 있습니다.

部份國籍的學生需視情況提交其他資料。

・증명 서류는 원칙상 발급일로부터 3개월 이내의 것.　

・재류자격인정신청 시 증명서를 다시 제출해야 하는 경우도 있습니다.

・證明文件原則須為3個月內開立者。　・申請居留資格認定時，可能需要再次提交證明文件。

If you are able to submit your portfolio/work, please do so in PDF format.
Please also see the instructions on page 13.

如果能夠提交作表作選輯、作品，請以PDF格式提交。

另請查看第13頁的說明。

포트폴리오·작품을 제출할 수 있다면 PDF로 제출해 주십시오.
13쪽의 설명도 함께 확인해 주십시오.

・証明書類は、原則発行3ヶ月以内のもの
・在留資格認定申請時に、再度証明書を提出していただくことがあります。

作品やポートフォリオを提出可能な方はPDFにて提出してください。
13ページの説明も併せてご確認ください。

Portfolio/Work

代表作選輯、作品 포트폴리오·작품사본

ポートフォリオ・作品

履歴書

4 photos 4張照片 사진 4장写真 4枚
縦4cm 横3cm・無帽・3ヶ月以内に撮影されたもの

長4公分 × 寬3公分、未戴帽、3個月內拍攝的照片
세로 4cm × 가로 3cm, 모자 미착용, 3개월 이내에 촬영한 사진

4 cm × 3 cm, no hat,
photo taken within the last 3 months
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Persons applying from within japan 希望在日本國内申請入學的人 일본국내에서 입학을 희망하는분

国内から入学希望の方
Persons applying from overseas 希望從海外伸請入學的人 일본국외에서 입학을 희망하는분

日本国外から入学希望の方

Admission procedure 入學手續 입학절차 Admission procedure 入學手續 입학절차

入学手続き 入学手続き

Admission 入學 입학入学

9月

合否通知(郵送) Notification of result (by mail) 結果通知（郵寄） 결과통지(우편으로 공지)

Document screening/
interview examination

書面審查・口試

서류심사•면접시험

If necessary, there will be an examination of your work.

必要時將實施作品審查。

필요에 따라 작품을 심사합니다.

必要に応じて作品審査があります。書類審査・面接試験

Matriculation procedure

入學手續

입학절차

入学手続
Pledge guarantee/Letter of payment / Send photographic portrait / 
Payment of school fees

誓約保證書・經費支付書 / 繳交證件照片 / 繳納學費

서약보증서•경비지변서 / 증명사진 / 학비납입

誓約保証書･経費支弁書／証明写真／学費納入

Admission 入學 입학入学

合否通知(郵送) Notification of result (by mail) 結果通知（郵寄） 합경통지(우송)

Submission of application forms: Please collect the necessary documents and submit via EMS mail.
Notification of the scheduled examination date will be given after your application has been received.

繳交報名表：備齊所需資料，以EMS郵寄至本校。報名後，本校另行通知考試日期。

원서제출:필요서류를 갖춰 EMS 우편으로 제출해 주십시오. 지원하신 뒤, 시험일 일정을 알려 드립니다.

Application

報名

지원

出願
願書提出：必要書類を揃え、EMS郵便にてご提出ください。
出願後、試験日の日程をお知らせします。

Pledge guarantee / Letter of payment / Send photographic portrait / Payment of school fees
誓約保證書・經費支付書 / 繳交證件照片 / 繳納學費

서약보증서•경비지변서 / 증명사진 / 학비납입

誓約保証書･経費支弁書／証明写真／学費納入
Matriculation procedure

入學手續

입학절차

入学手続

入学手続き完了後、本校が在留資格証明書の申請
After completion of matriculation procedure, Toyo Institute of 
Art & Design will apply for your certificate of residency qualification

完成入學手續後，由本校代為申請在留資格證明書

입학절차 완료 후, 본교가 재류자격 증명서를 신청

東京入国管理局の審査が通った場合には、在留資格証明書が本校へ送られます。

Your certificate of residency qualification will be sent to Toyo Institute of 
Art & Design after passing inspection by the Tokyo Regional Immigration Bureau.

通過東京入國管理局的審查之後，在留資格證明書將寄送至本校。

도쿄입국관리국 심사를 통과한 경우 재류자격 증명서가 본교로 송부됩니다.

Send certificate of residency qualification to the individual
寄送在留資格證明書予留學生本人

재류자격 증명서 본인에게 송부

在留資格証明書を本人へ送付 在留資格証明書を､母国の日本大使館または日本領事館にてビザに変更の手続き
Procedure for conversion of certificate of residency qualification into visa 
at Japanese Embassy or Japanese Consulate in your homeland

持在留資格證明書至母國的日本大使館或日本領事館辦理簽證變更手續

재류자격 증명서를 모국의 일본 대사관 또는 일본 영사관에서 비자로 변경하는 절차

Sep.

9月
Sep.

4月
Apr.

4月
Apr.

Document screening/
interview examination

書面審查・口試

서류심사•면접시험

書類審査・面接試験

Acceptance of applications will commence from September 1st, 2023
2026年9月1日起受理報名 2026년 9월 1일부터 출원 접수 개시

2026年9月1日から出願受付開始

※定員になり次第締切りとなります。 It will be closed as soon as it becomes capacity.
　 到達指定人數之後將截止報明　정원이 달하면 원서접수 마감합니다

※出願はWeb出願に加え、必要書類の提出の両方が必要です。
 ※ In addition to the online application, submission of the required documents is also necessary.
※ 除了網路報名外，還必須提交必要文件。　※ 온라인 지원과 함께 필요 서류 제출도 반드시 필요합니다.

Acceptance of applications will commence from September 1st, 2023
2026年9月1日起受理報名 2026년 9월 1일부터 출원 접수 개시

2026年9月1日から出願受付開始

※定員になり次第締切りとなります。 It will be closed as soon as it becomes capacity.
　 到達指定人數之後將截止報明　정원이 달하면 원서접수 마감합니다

※出願はWeb出願に加え、必要書類の提出の両方が必要です。
 ※ In addition to the online application, submission of the required documents is also necessary.
※ 除了網路報名外，還必須提交必要文件。　※ 온라인 지원과 함께 필요 서류 제출도 반드시 필요합니다.

If you wish to apply, please contact the international student section in advance.
有意報名者，請事先與留學生承辦單位聯繫。 지원 희망자는 사전에 유학생 담당에게 연락해 주십시오.

出願を希望される方は事前に留学生担当にご連絡ください。
If you wish to apply, please contact the international student section in advance.
有意報名者，請事先與留學生承辦單位聯繫。 지원 희망자는 사전에 유학생 담당에게 연락해 주십시오.

出願を希望される方は事前に留学生担当にご連絡ください。

Examinations will be conducted through onsite or online interviews. 
If necessary, there will be an examination of your work.

測驗以在當地面試或線上面試的方式進行。必要時將實施作品審查。

시험은 현지 면접 또는 온라인 면접으로 진행합니다. 필요에 따라 작품을 심사합니다.

試験は現地での面接、またはオンライン面接を行います。
必要に応じて作品審査があります。

Application

報名

지원

Application submission: Please prepare the necessary documents and bring them to our school or submit 
them by registered mail.

提交報名表：請將所需文件直接攜至本校，或以掛號郵寄提交。報名後，本校另行通知考試日期。

원서 제출: 필요한 서류를 갖추어 본교에 직접 제출하시거나 등기우편으로 제출해 주십시오. 출원후, 시험일의 일정은 공지합니다.

出願
願書提出：必要書類を揃え、本校までお持ちいただくか簡易書留にてご提出ください。
出願後、試験日の日程をお知らせします。
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作品・ポートフォリオの提出について

・作品やポートフォリオを提出される方はPDFにて提出してください。（提出先は別途ご案内します）

・タイトルは「英字の名前+ポートフォリオ」とし、データ量は10MB以下にしてください。

・デジタル作品、アナログ作品のいずれでも構いません。

・提出にあたっては、制作年月、使用ソフト、制作時間を明記してください。

・提出していただいた作品は返却しませんのでご注意ください。

Submission of Portfolio/Works

・If submitting work or a portfolio, please do so in PDF format. (Submission address will be provided separately.)
・The title should be "English name + Portfolio," and the file size must be 10MB or less.
・You may submit either digital or analog works.
・Please indicate the date, time, software and materials used when submitting your work.
・Please note that submitted work will not be returned.

關於作品集的提交 포트폴리오·작품 제출 안내

‧欲提交作品或代表作選輯者，請以PDF格式提交。（提交處將另行通知）

‧標題請設為「姓名的羅馬字表記+作品集」，檔案大小為10MB以下。

‧數位作品、類比作品任一形式皆可。

‧提交時請述明製作年月、製作時間、使用軟體或畫材。

‧提交後的作品概不退還，敬請留意。

·작품이나 포트폴리오를 제출할 때는 PDF로 제출해 주십시오. (제출처는 따로 안내합니다)

·제목은 '영문 이름+포트폴리오'로 작성하고, 데이터 크기는 10MB 이하로 설정해 주십시오.

·디지털 작품, 아날로그 작품 중 어느 쪽을 제출해도 무방합니다.

·제출할 때는 제작 연월, 제작 시간, 사용한 소프트웨어·화구를 명기해 주십시오.

·제출한 작품은 반환되지 않으므로 주의해 주십시오.

ロケーション LOCATION

Q & A

A ： This depends on your residence status (type of visa). Please contact the Admissions Consultation Office for details.
A : 依在留資格（簽證種類）而有所不同。詳情請洽入學諮詢室。
A : 재류자격(비자 종류)에 따라 다릅니다. 자세한 사항은 입학상담실로 문의해 주십시오。

A：在留資格（ビザの種類）によって異なります。詳しくは入学相談室へお問い合わせください。

Q：「留学」以外のビザの場合は、入学できますか？
Q ： Can I enroll if I have a visa other than a “Student” visa?
Q : 如果持有「留學」以外的簽證，可以入學嗎？
Q : 「유학」 이외의 비자를 가진 경우에도 입학할 수 있습니까?

A ： Toyo Institute of Art and Design has both four-year and two-year programs. Graduates of the four-year programs receive the title of “Advanced Diploma,” which 
qualifies them to apply to graduate schools in Japan. Graduates of the two-year programs receive the title of “Diploma,” which qualifies them to apply for 
third-year transfer admission to universities in Japan.
※ However, transfer eligibility requirements differ depending on each university. Please check the admission requirements of your desired university for details.

A : 東洋美術學校設有四年制學科與二年制學科。其中，四年制學科畢業者可獲頒「高度專門士」學位，並取得報考日本國內研究所的資格。
此外，二年制學科畢業者可獲頒「專門士」學位，並取得報考日本國內大學三年級插班的資格。
※但插班資格等規定因各大學而異，詳情請確認各志願大學的報考資格。

A : 동양미술학교에는 4년제 학과와 2년제 학과가 있습니다. 이 중 4년제 학과 졸업자는 「고도전문사」 학위를 취득하여 일본 국내 대학원 응시 자격을 얻을 수 있습니다.
또한 2년제 학과 졸업자는 「전문사」 학위를 취득하여 일본 국내 대학 3학년 편입 응시 자격을 얻을 수 있습니다.
※단, 편입 자격 등은 각 대학에 따라 다르므로 희망 대학의 응시 자격을 확인해 주십시오。

A：東洋美術学校には4年制学科と2年制学科があります。この内、4年制学科を卒業した者は「高度専門士」の学位が授与され、日本国内
 の大学院への受験資格を得られます。また2年制学科を卒業した者は「専門士」の学位が授与され、日本国内の大学3年次編入の受験
 資格が得られます。　※ただし編入資格などは各大学によって異なります。詳しくは希望する大学の受験資格を確認してください。

Q：東洋美術学校を卒業したら美大の3年次編入や大学院への受験資格が得られますか？
Q ： After graduating from Toyo Institute of Art and Design, can I obtain eligibility to transfer into the third year of an art university or apply to graduate school?
Q : 從東洋美術學校畢業後，可以取得報考美術大學三年級插班或研究所的資格嗎？
Q : 동양미술학교를 졸업하면 미술대학 3학년 편입이나 대학원 응시 자격을 얻을 수 있습니까?

A ： Students with a “Student” visa cannot enroll in evening programs. Those with other residence statuses should contact the Admissions Consultation Office.
A : 持「留學」簽證者無法報讀夜間部學科。持有其他在留資格者，請洽入學諮詢室。
A : 「유학」 비자를 가진 분은 야간부 학과에 입학할 수 없습니다. 그 외의 재류자격을 가진 분은 입학상담실로 문의해 주십시오。

A：「留学」ビザの方は、夜間部の学科には入学できません。その他の在留資格の方は、入学相談室へお問い合わせください。

Q：留学生は夜間部の学科に入学できますか？
Q ： Can international students enroll in evening programs?
Q : 留學生可以報讀夜間部學科嗎？
Q : 유학생은 야간부 학과에 입학할 수 있습니까?

A：出願される前に留学生担当者との事前相談をおこなってください。学校見学会や体験授業にも積極的にご参加ください。
　  なお、遠方にお住まいの方や海外にお住いの方はオンラインでの事前相談が可能です。

Q：出願する前に必要なことはありますか？
Q ： Is there anything I need to do before applying?
Q : 申請前有需要事先準備或辦理的事項嗎？
Q : 지원 전에 필요한 사항이 있습니까?

A ： Before applying, please have a preliminary consultation with the international student advisor. We also encourage you to actively participate in school tours and 
trial classes. If you live far away or overseas, online consultations are available.

A : 申請前請先與留學生負責人進行事前諮詢，也歡迎積極參加學校參觀會及體驗課程。此外，居住較遠或居住海外者，也可進行線上事前諮詢。
A : 지원 전에 유학생 담당자와 사전 상담을 진행해 주십시오. 학교 견학회 및 체험 수업에도 적극적으로 참가해 주시기 바랍니다.

또한 먼 지역이나 해외에 거주하는 분은 온라인 사전 상담도 가능합니다。

A ： Yes, they are important. In the document screening process for international student entrance examinations, attendance rates and grades at Japanese language 
school are considered important evaluation criteria.

A : 非常重要。在留學生入學考試的資料審查中，會重視日本語學校的出席率與成績。
A : 중요합니다. 유학생 입학시험의 서류 심사에서는 일본어학교의 출석률과 성적을 중요하게 평가합니다。

A：重要です。留学生試験の書類審査では、日本語学校の出席率や成績を重視して審査を行います。

Q：日本語学校の出席率や成績は重要ですか？
Q ： Are attendance and grades at Japanese language school important?
Q : 日本語學校的出席率與成績重要嗎？
Q : 일본어학교의 출석률과 성적은 중요합니까?
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